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Одним із засобів організації діяльності викладача-студента або студента-студента є вправа. Її функція полягає в формуванні готовності використання набутих знань, умінь і навичок на практиці. Відповідно, визначення класифікації вправ є важливим завданням сучасної лінгводидактики та ключовою умовою формування крос-культурної компетентності під час навчання іноземних студентів української мови.
Нині точиться дискусія щодо розуміння ролі вправ та вибору їх оптимальної системи для засвоєння матеріалу. Так, у «Словнику методичних термінів» науковці розглядають вправу як структурну одиницю методичної організації матеріалу, що функціонує в навчальному процесі, забезпечує предметні дії з цим матеріалом і формування на їх основі розумових дій, ментальної активності. Відтак підтримуємо позицію дослідників, згідно з якою вправи вважають цілеспрямованими взаємопов’язаними діями, які виконують у послідовності зростання мовних і операційних труднощів, залежно від порядку становлення мовленнєвих навичок і умінь, особливостей реально існуючих актів мовлення [1]. Відповідно, сформулюємо критерії відбору вправ і надамо їхню класифікацію у процесі формування крос-культурної компетентності студентів-іноземців. 

Завдяки теорії діяльності О. Леонтьєва, теорії управління засвоєнням      П. Гальперіна, психолінгвістичним дослідженням Т. Рябова-Ахутіна у вітчизняній методиці навчання іноземних мов розроблено схему поетапного формування розумових дій, мовленнєвих умінь і навичок, яку в 60-70-х роках почали активно застосовувати у побудові вправ для навчання російської мови іноземних студентів. Згідно з останньою, виокремлюють різні класифікації вправ, у яких відбувається поділ на дві групи: 1) домовленнєві, тренувальні, підготовчі; 2) мовленнєві, творчі, комунікативні. 
Основною метою першої групи є організація засвоєння мовленнєвої одиниці чи окремої мовленнєвої операції (утворення граматичної форми, членування висловлювання на смислові відрізки та ін .). Другу групу складають вправи, зорієнтовані на засвоєння одного з чотирьох видів діяльності, вироблення здатності брати участь у спілкуванні мовою, що вивчається [2].
Із позиції Ю. Пассова упорядкування вправ має враховувати такі моменти: 1) автоматизацію матеріалу (структуру, лексику); 2) засвоєння граматичного, лексичного або вимовного боку мовленнєвої діяльності; 3) загальне засвоєння мови [4]. Отже, беручи за основу критерій комунікативності, лінгвіст розрізняє такі види вправ: умовно-мовленнєві – що формують мовленнєві навички та мовленнєві – орієнтовані на практичне застосування умінь і навичок у спілкуванні [4].
Одним із ключових критеріїв відбору вправ С. Шатілов уважав формування мовних і мовленнєвих навичок, визначаючи перші як «навички оперування мовним матеріалом поза умовами комунікації», тоді як під другими розумів «автоматизовані компоненти мовленнєвих умінь (складної мовленнєвої діяльності)» [3]. Науковець пропонує ввести три типи вправ: 1) комунікативні – реалізують акт мовленнєвої діяльності іноземною мовою; 2) умовно-комунікативні – імітують та моделюють комунікацію в ситуаціях;                            3) некомунікативні – виконуються задля осмислення й свідомого засвоєння фонетичного, лексичного й граматичного мовного матеріалу в різних видах мовленнєвої діяльності поза ситуацією мовлення [3]. 
Згідно з критерієм комунікативності Г. Піфо виокремлюють вправи у підготовці спілкування (рецептивні); у структуруванні спілкування (на репродуктивному та репродуктивно-продуктивному рівні); власне у спілкуванні (на продуктивному рівні) та в контролі рівня сформованості у суб’єктів навчання умінь спілкуватися мовою, що вивчається [4].
Розробляючи класифікацію вправ у межах пропонованого дослідження, апелюємо до позиції С. Шатілова, згідно з якою для активного володіння іноземною мовою робота з мовними вправами має проходити паралельно з роботою над мовленнєвопідготовчими. Відповідно, розмежовуємо мовні та мовленнєві навички і відносимо до перших навички оперування мовним матеріалом поза умовами комунікації, тоді як під другими розуміємо автоматизовані компоненти мовленнєвих умінь [5]. Відтак одним із критеріїв, покладених в основу вибору запропонованої класифікації вправ, уважаємо відповідність мовним і мовленнєвим навичкам. Крім того, згідно з розподілом вищезазначеним методистом вправ на комунікативні, умовно-комунікативні та некомунікативні виокремимо критерій «комунікативність» як один із провідних. Важливими критеріями відбору вправ є також їхня спрямованість на отримання чи передачу інформації. За окресленим критерієм звернемося до типології запропонованої Г. Піфо, куди входять рецептивні, репродуктивні, продуктивні вправи. 









Для першого типу вправ характерним є сприйняття суб’єктом навчання інформації через слуховий чи зоровий канал, в результаті чого стає очевидним яким чином індивід упізнає, диференціює звуки, граматичні конструкції, тобто розуміє сутність висловлювань. Репродуктивні вправи спрямовані на повне або часткове відтворення сприйнятого індивідом матеріалу. Продуктивні вправи спонукають студента до самостійного породження висловлювання від рівня речення до тексту [6]. У межах вищезазначених типів вправ О. Бігич,                    Н. Бражник, С. Гапонова, Г. Гринюк, С. Ніколаєва, Т. Олійник та ін. виокремлюють види вправ за критерієм «операція, дія або діяльність, яку має виконати суб’єкт навчання» [3]. Отже, покликаючись на класифікацію, запропоновану вищенаведеними науковцями, в контексті рецептивних комунікативних вправ виокремимо такі їх види: читання діалогів / текстів задля отримання соціокультурної інформації; визначення еквівалентних /                        безеквівалентних лексичних одиниць української та рідної мови; для репродуктивних комунікативних вправ характерним є переказ тексту, невідомого слухачам; до продуктивних комунікативних віднесемо: опис послідовності дій, зображених на малюнках, відтворення діалогу, підготовку розповіді, написання плану, листа, розповіді-зіставлення особливостей національного характеру / норм поведінки / повсякденного життя / традицій / звичаїв / свят / особливостей національної кухні українців та представників іноземної культури. Для рецептивних умовно-комунікативних типів вправ визначимо такі види останніх: читання повідомлення, що міститься у фразі, реченні чи групі речень; репродуктивні умовно-комунікативні вправи містять такі види: імітація зразка мовлення, підстановка, трансформація, розширення, завершення ЗМ, складання стійких виразів / фразеологізмів / діалогів / текстів за наочною або словесною опорою, переказ тексту; продуктивні умовно-комунікативні вправи залучають породження висловлювання на рівні речення (студенти ставлять запитання до тексту) або тексту (повідомлення фактів; опис зовнішності, місця проживання, кліматичних умов, звичаїв, традицій тощо). 

До складу рецептивних некомунікативних вправ входять: сприйняття, впізнавання лексичних одиниць / граматичних структур; репродуктивні некомунікативні типи вправ залучають такі види: називання предметів, зображених на картинках, пошук еквівалентів країнознавчих одиниць у рідній / українській мові; виявлення рівня схожості / несхожості в значенні понять у рідній та українській мові; заміна / вставка лексичних одиниць, зміна граматичної форми, утворення зразків мовлення за аналогією, перетворення зразка, розширення / звуження речень, об’єднання простих речень у складне. 
Отже, на наш погляд, вивчення української мови на підготовчому відділенні має ґрунтуватися на таких критеріях відбору вправ, як: відповідність мовним і мовленнєвим навичкам, комунікативність, спрямованість на отримання чи передачу інформації, що створює умови для успішного засвоєння мовного і соціокультурного матеріалу.
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